
SERRA

contra la qual Amílcar Barca, amb la seva elefanteria, 
va acorralar l’exèrcit dels mercenaris fins a anorrear-ne 
els 40 000 soldats (Hist i, § 85.7); a la segona, es trac­
ta del contrafort abrupte que unia la ciutat anatòlia 
de Sardes amb la seva ciutadella (íb vn, § 15 6 ). Ve­
geu l’ed de Pédech (GBudé), el qual cita la interpre­
tació concordant d ’altres filòlegs. Com que es tracta 
d ’un ús estrany al grec, y el mateix Pohbi s’entreté en 
el primer cas a explicar-nos la metàfora,4 potser estem 
davant d’una expressió usual llavors en el camític dels 
númides, o bé en el feno-púnic de llurs adversaris; 
potser més aviat aquest, com sigui que així ens expli­
caríem millor el cas de Sardes; però també pogué tro­
bar-se en diverses llengües antigues alhora5 En un 
mot. es tracta d’una vella metàfora circum-mediter- 
rània

Deriv  : Serreta [Belv. «serrezuela»; D A g, peix] 
‘certa peça de les barques’, la serreta de proa ‘les dues 
barres de fusta horitzontals al costat de la roda de 
proa’ StPolM (1928), a l ’Albufera és una part de l’ar­
boradura de Yalbuferenc (la trossa del dogal subjecta 
l ’antena a la serreta), Palmar (1962); a Monòver és 
una part d’una eina domèstica (les escampilletes. Ca- 
nytsaes, 47, veg m , 888&9, cf. n , 462W4) Serrera ‘la 
biga de més amunt de les que aguanten la teulada’ 
(DAg ; NOller), ‘tirallonga, pila’ (DAg ). potser deri­
vat de serra muntanya?; serrerada (DAg ). Serro Ser- 
rutxo, cast (serrucho) cat. xerrac (infra)

Serrar [1283]: «serrare dictam bigam» doc. ross. 
mig-llatí de 1283, i d ’altres InvLC  (un de 1399, veg. 
supra); «l’onfant --- com vol dormir s’apitra en qual­
que arbre --- los cassadors — aquell arbre --- serren-lo 
a la calç - -  l’orifant ve en terra —- los cassadors lo 
maten» S. xv, en un bestiari ms. 75, BUnBna (veg. 
apitrar, PIT)", «serrar arbres posant debax uns cavalls 
per sostenir-los: secare arborum moles, suppositis 
canthenis; la serra, serra, serrula, runcina», OPou, 
ThesP, 1575, p 152. També figura en els CostTort i 
l ’usaren StVicentF i Ausiàs. Sobre el canvi de serrar 
en cat. occid sarrar, supra; p -ex. «ells sàren la fusta 
del roure» Alt-Urgellet (Arcavell, 1936), per «un pe- 
nyal serrat» que sento a la costa de Menorca, sembla 
que s’ha d ’entendre ‘separat de la penya costera per 
un petit freu’ («En Moro és un ~ »  Fornells, 1964).

El llatí serrare, en aquest significat, és una creació 
innovadora pròpia del llatí tardà i cristià, en lloc del 
11 secare (‘serrar’ i ‘tallar’), que solament s’imposà en 
les llengües d’Espanya (port. i cat. serrar, cast. aser­
rar), mentre que l’it. segare i fr. scier romangueren fi­
dels al clàssic secare, i en llengua d’oc es produïren 
complicats compromisos entre els dos tipus serrà res- 
segà (re-secare), ressà, cf. Gilliéron-Mongin, «Scier 
dans la Gaule romaine du sud et de l’est» (p. 1915).

Serradera (cf serrera supra) Serradeta Serrador 
[1314] i serradora", veg l’excel·lent il·lustració etnolò- 
gica i gràfica que aplega Moll (AlcM ).

Serradura [1617, Miquel Agustí; Lacavalleria] en 
el sentit de ‘polsina del serrar’, S. xiv (Ibn Wàfid, Me­
dicines Particulars i Tresor de Pobres), però no figura 
en Muntaner que en el § 252 usà «les paradures de les

palmes», Casac. vn , 23.2 (text interpolat per Bof.) 
«les serradures: scobs», OPou (T h P u , 152). «Serra­
dura: serrin, las asserraduras, partes menudas que va 
sacando la sierra de la madera», CRos (1764, p. 2 1 2 ).

Sinònims i concurrents de serradures: serradina 
[Dicc. Aguiló]; serradís adj [1761]; ‘serradures’ bal. 
[mall. DAg ; eiv , PzCabr ], Gtxa. («excusada seria 
la — tasca de la Germana de la Caritat, si ’s carregues­
sin els canons ab serradís y borres, en lloc d’engorjar- 
los de pólvora», MrnVayreda (Sang Nova iv, xii, 315); 
‘cabiró esquadrat amb serra’ maestr. (Mtsc. Fabra, 
260); serrtllà ‘serradures’ pall. (se- Farrera, saríla Vall 
Ferrera i Espot, 1932-3); cerd., AlcM; però, igual que 
sernll, sembla ser contaminació de sarniïl id. (SA R N /i) 
amb serrar; sernm: d ’un seu original, escriu Verda­
guer, c. 1870, que posat «sota una viga de la [seva] 
cambra de can Tona [de Folgueroles]-les rates ne fe­
ren serritn» (Escrits Inèdits, Casac., p. 70).

En llatí es deia serrago, -aginem, que, canviat en 
-ïginem , donà el castellà serrin, i un català serritja, 
propi del Maestrat (Miscel·lània Fabra, 260; la sertca a 
Vilafranca del M., 1961)- AlcM  diu que és serrtga a 
StFeliuG, però com que fóra terminació inexplicable 
sospito, essent hapax, que és tret d ’un escrit que por­
taria serrtga, amb grafia imperfecta; sembla que en 
ross. es diu també boltlles (i i , 61j 38). Serraduraire. 
Asserradurat Serradissa; serradisser; serradtssó

Serratre (Verd.). Serrat ge Serrí, serrina mall. (?); 
semnoies +Serrena ‘establiment per serrar troncs dels 
arbres que tallen en les grans boscúries’ v a l, Moixent 
(1962), i encara que oblidat pels diccs. estic segur 
d ’haver-ho sentit en altres llocs, i no sols a la vall 
d ’Aran [c. 1925] i a d ’altres del Pirineu.

Cpt : Serrabtaix (DAg ) o -biaixos (AlcM). Serracoll 
(D A g). Serradits

Serra-la-Vella [Belv.]. Sembla que aquí tenim la ro­
manalla catalana d’una vella superstició popular romà­
nica, més mantinguda a Itàlia; i amb rastre, semblant 
al nostre, a Portugal- la Vetula ‘la velletona’ sem­
bla haver estat altre temps el nom d ’una bruixa o fada, 
potser perquè la gent vulgar acostuma a veure bruixes 
o magues en moltes velles dels pobles.

AlcM  ho entén així, amb referència al Vallès i Pine­
da (recollit potser de Sara Llorens de Serra, Cançoner 
de Pineda?): «acció de passar a mitjan Quaresma co­
lles de nois, d’una casa a l’altta, portant un tió i una 
serra, i fer la cerimònia de serrar el tió en significació 
que serren la Quaresma»; aquí potser influeix el que 
diu Lab (1840): «serrar la vella: per a donar a enten­
dre que s’ha arribat a mitja Quaresma»; però de Belv. 
ja no es dedueix una interpretació tan mansoia com 
l’atribuïda a Pineda, ni parla encara de quaresma car 
ho defineix com a frase metafòrica i fam.: « jo ca r i, 
quasi ad v e tu la m  in duas partes secandam»: o sigui 
que no hi ha tal tió sinó l ’acte simbòlic de partir una 
dona vella serrant-la per la meitat. És clar que també 
hi haurà intervingut la representació popular de la 
Quaresma com una vella bròfega i malcarada.

Ara bé això és molt semblant al costum portuguès: 
«serraçao da velha: costumeira, que ainda hà n ’algu-
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